
PSI Vß 844, ein Isishymnus 

Von E. Heitsch, Göttingen 

Für das seit seiner Herausgabe offenbar nicht mehr angefaßte Fragment läßt 
sich, wie ich denke, eine exaktere Deutung gewinnen; dem zum Teil neu ergänzten 
Text! seien daher einige Bemerkungen gewidmet. 

].[·]·e[ 
oVTe ßaevybovnoult TwaO'O'c?�[ e{}a ße01lTfjO'W, 
OVTe vUPOßÄ�TotO'W uÄatvo,u[ ev OVee(1t ,uaxeo'k . 
alet b' uwerpeÄotO'w latv6,u�' [aWeeo, aVya'k. 

5 EX O'io b' ib,uev ö{}ev rpao, le�[ eTat r;eÄtoLO 
nxt Te vVXTa ,ui).awav Erpi)''.'[ eTat, n bi Te yVeov 
äO'Tea na).tWaO'ToLO ,uiya<v> <!;e[txovO't xek6{}ov' 
&, Te lloO'tbclwv l).ax�v �,,!�[vaX(loa na'J1T01I 
xat C6rpov weWeYTa ,ueÄayxah�[, ).axev "Au5?],. 

10 EX be (1i{}ev ßeOYTa, Te xeeavv[ov, -r' al{}aMeYTa, 
xal yiv�C!w 1jJVXewv uvi[,u ]wv 'xät O'�[ 
Ex).oo,uev ,uaxcleWY Te rpVO'w {}[ VTJTWY Te YEYi{}).'Yj1'. 
a;.)'ci xat uvbeo,uErjY aeeT1}v xat I �} rp(l[ 

] ... O'� xo�,u.[ 

Läßt die mögliche Deutung von 2 als «wir lassen uns (dank Deiner Belehrung) 
nicht mehr schrecken» den Adressaten unbestimmt, so kann 3f. nicht mehr auf 
einen menschlichen Wohltäter bezogen werden; also wendet sich unser Fragment 
in 5 und 10 an einen Gott2• Demnach beschließen die Verse 2-4 die Schilderung 
eines (bei der Schöpfung) begünstigten Landstriches3; zu vergleichen ist aus der 

1 Geändert habe ich folgende Ergänzungen Vitellis: 4 ... [elaeo� CÖ(>a/�, 6 iq:>ehe[el, avv 
�e Te naVTa, 7 p.iya f1Te[ "axoVTa "eÄ.etWov. 12 vielleicht besser {}vrrrwv T' d,,{}(!wnwv. - Für 
die, hier nicht gekennzeichneten, zahlreichen Kürzungen s. Vitelli. 

I Vitelli, der durch i" aeo und i" {je (Ji{}ev auf einen göttlichen Adressaten ('z. B. Helios') 
als 'ersten Eindruck' kommt, entscheidet sich allerdings für: «11 'poeta' celebra, se non 
m'inganno, - con enfasi magari eccessiva -, un dotto filosofo della natura che, almeno a 
giudizio deI poeta stesso, aveva spiegato le maraviglie deI ,,6(Jp.o� cosi nell'ordine fisico 
come nell'ordine morale.» So auch A. Körte, APF 8 (1927) 255. 

3 Gegen ein metaphorisches Verständnis dieser ersten Verse sprechen nicht nur 3f., son· 
dem auch die Komposition: Die gleichen Verseröffnungen 5 und 10 (auch 13) weisen darauf 
hin, daß wir einen AusSchnitt aus einer Aufzählung von Wohltaten vor uns haben, nicht 
aber in den ersten Versen den Schluß einer Schilderung des Lel;lens in der Ataraxia, die dann 
ab 5 - hier wäre in diesem Falle mindestens ein rci(! zu erwarten - begründet würde. - Auch 
ein Vergleich mit Lukrez 3,9ff., worauf mich Herr Prof. Deichgräber weist, scheint mir 
obige Deutung zu bestätigen, sofern dort anders als im Frg. die Ataraxia in der empfangenen 
Offenbarung gründet (14 nam 8imul .•. ). Bezeichnend ist ferner das andere Verhältnis zur 
Mythologie: dort Auflösung mythischer Vorstellungen (23-30, Acheruaia templa), in unserm 
Frg. dagegen diese mythischen Namen gleichsam als Poetizismen innerhalb einer (physi
kalischen) Kosmologie. 
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Kore Kosmou Stob. 1410-413; auf die Fragen des Horos: nw� ytyvov"CaL alvroxat 
aV'Ve"Cat, aJ -cexovaa; und wenig später: &a .,;{va ovv al-ctav, aJ "Cexovaa, ·ol Uw 
"Cij� leeW"Ccl"C'Yj� �/-Lwv xwea� 11.v{}ewnoL "Cai� c5Lavotat� ovx öV"Cw� dat aV'Ve"Cot, w� 
ol �/-LheeOL; heißt es dort in der Antwort der Isis unter anderm: eneLc5� c5i ev "C0 
/-LEalf? "Cij� y* xeimL � "Cwv neoyovwv �/-Lwv leeW"Ccl"C'Yj xwea, "Co c5i /-LEaOv "Cov av
{}ewntvov aW/-La"Co� /-L0'll'YJ� "C* xaec5ta� ea"Cl a'Yjxo�, "Cij� 158 vroX* Oe/-L'Yj"C�eL6v ean 

.i I \ I " I T I � ' _""!'_ll " {} , \ 1! 'l 'l " xaevLa, naea "Cav"C'Yjv "C'YJV at7:Lav, w -cexvov, OL ev"Cav-va av ewnoL "Ca /-Lev UJI/la exov-
aL'V ovx i}nov öaa xat nuv-ce�, e;atee"Cov c5i "Cwv nuv"Cwv voeeot daL xat awcpeove�, 
w� av ent xaec5ta� yevO/-LevOL xat "CeacpEv-ce�. äAAW� "Ce 0 /-L8V vO"Co�, aJ nai, c5ex
nxO� OJv "Cwv ex "Cov needxov"Co� aV'VLa"Ca/-LEvWv vecpwv <Lücke). önov 15' av e/-LnEarJ 
vecpEA'Yj, "Cov emxet/-Levov 1JXAvaev cUea xat "Ceonov nva xanvov xa-cexO/-LLae, xanvo� 
.i ' .ll ' 1 ' " " " , '.i 211' , - ' .i'

ß
' -ve '/ aX/lv� ov /-L0vov 0/-L/-La"Cwv ea"CLV e/-Lnovwv, UJI/la xat vov • ..• 0 ve oeea� "CrJ 

I " I \ _ I \ \ _ _  � ,  " aV/-Lcpwvlf? vroxeLq. anon'YjaaeL /-Le"Ca "cwv aW/-La"Cwv xaL "Cov vOV'V "Cwv vn av"Cov 
av{}ewnwv. "Co c5i /-LEaOv "CoV"Cwv eiAtxeL'JIi� ov X"CA. Eben diese bevorzugte Lage 
Ägyptens, die Isis hier ihrem Sohne offenbart, verstehen unsere Verse als ein 
Göttergeschenk an die Landesbewohner bzw. Glaubensgenossen. 

Der Gaben der Landesherrin aber sind mehr: Isis hat mit Kultur und Zivilisa
tion auch Theorie und Einsicht gebracht'; ob mittelbar dadurch, daß die Bewohner 
ihres meteorologisch begünstigten Landes hellsichtiger sind, oder aber durch un
mittelbare Offenbarung, ist dabei sachlich im Grunde gleichgültig und mehr eine 
Frage des theologischen Stiles5• Wie also gesagt werden kann: 01)"COt (Osiris und 
Isis) /-Lovot "Ca� xevma� vO/-Lo{}eata� "Cov {}eov naea 'Ee/-Lov /-La{}ov-ce� -cexvwv xat 
lma"Crl/-Lwv xat lm"C'Yjbev/-Lu"Cwv anuv"Cwv ela'YjY1J"Cul "Coi� av{}(!w:n;ot� lYEVOV"CO xul 
VO/-Lo{}Üat (Stob. 1406), so danken unsere Verse 5-7 zunächst für astronomische 
Aufklärung6• Isis ist ja nicht zuletzt Herrin auch der Gestirne; vgl. die Isis
Aretalogie P. Ox. XI 1380, 1587: fjAwv ein' ava"CoAij� /-LEXeL Maew� av emcpEeeL�; 
von den Isishymnen bei Peek: Hym. Cym. 13f. ( = Hym. let. 1Of.) eyw üa"C(!wv 
oc5ov� lc5eL;a. eyw �Atov xa/' aeA�'lI'YJ� noestav avve"Ca;u/-L'Yjv; 44 f. eyw Sv "Cai� "Cov 
�Atov avyai� ei/-Lt. eyw naeec5eevw "Cfi "Cov �Atov noeetq.; Hym. Cyr. 16 f. ovc5' üa"Cea 
yat! rpoL"CwaL "C�v av"C�v oMv, av /-L� e; e/-Lov AußwaLVev"CoAu�; Hym. Andr. 27-34. 

4 Für die Weitergabe dieser Offenbarung s. Stob. I 394f.: :n;eoaexe, TbeVOV 7Qee, ,,(!Vmij, 
Yde br:axooel.' f}eweta" j), 6 p,ev :n;e01UlTW(! Kap/Typt, hvXev e:n;axooaa, :n;aea 'Eep,cnJ TOO :n;av
TWV leywv v:n;op,VrJlJ.aToyeacpoV, < lyw �e> :n;aea TOO :n;aVTwv :n;eoyeveC1TeeOV Kap,Tj<pew" 6:n;OT' 
ep,e "ai Tc[> UAelq> p,üavt eTlp,T}ae. vVv �e amo, al; :n;ae' ep,OO. Dazu von den bei W. Peek, Der 
lsishymnus von Andros und verwandte Texte. (Berlin 1930) zusammengestellten Texten: Hym. 
Gym.3 ( = Hym. let. 2) Elat, ErW elp,t 1] TVeavvo, :n;aaT}, xwea, "ai e:n;at�eVDrJv v:n;o 'EeiJOV 
"ai yea/J./J.aTa e.veov p,e-,;a 'Eep,oo ... 

6 S. Stob. I 386: ... , "al iw, 6 TWV aVlJ.:1taVTWV oVle epooAe-,;o UxvlTTj, dyvwata "a-,;eixe Ta 
�VlJ.:1taVTa. ÖU �e lleetvev m5Tov ÖC1Tt, eC1Ti �TjAWaat, lew-,;a, evef}ovalaae f}eoi, leal aVyTJv f}v 
elXev ev C1TeeVOt, :n;).elova Tai, TOOTWV exaelaaTo �Iavolat'· Zva :n;eWTOV /J.ev CT}uiv f}eATjawatV, 
elTa emf}v/J.Tjawatv weeiv, elm "al "aTo(!fJälaat &vT}fJwat. 

6 Für den sprachlichen Ausdruck vgl. e 485f. ev �' l:n;ea' cb"eavc[> Aap,:n;eOV <pdo, *AtOtO 
lAleov vVleTa /J.eAatVaV e:n;i Cel�weov lieoveav, und aus der späten Zeit Pamprepios (Gerstinger , 
Wien. Sitzb., Phil.·hist. Kl., 1928) c. I 177-9 ij�T} /J.ev !/Iaef}oVTo, erp' ea:n;eelTj, :n;6p,a Atp,VT}, 
altJeetr]V "eOTeOVTe, v:n;' ixveC1tv dTea:n:ov Z:rmot aVTvya p,v�aUT}v Amoq>eyyeo, lAleov d:n:f}vT}'. 

7 Mit neuen Lesungen und Ergänzungen bei G. Manteuffel, De opusculis Graecis e papyris, 
ostracis lapidibusque collectis(Warschau 1930) 70ff. 



PSI VII 844, ein Isishymnus 187 

Wenn im folgenden (8I.) von ihr auch unsere Kunde über Poseidon und Hades 
und deren Element stammt, so wird damit der Ausdruck dafür, daß Isis uns das 
Wissen um die Weltschöpfung offenbarte, mythologisch gräzisiert (0 19O f. ijTOl 
, ' n1 1 ' 111 , " 11 ' 'A'5I. 51.' "1 ,. , " eywv ellaxov :n:Olll'YjV lIa valep,ev alel :n:allllop,evwv, Lu'Yj� u ellaxe .,orpov 'YjeeoevTa. 

Den folgenden Vers 192 Zev� <5' lAax' oveavov evevv iv al{}eel "at VEfpeA.nal konnte 
unser Dichter naturgemäß nicht brauchen!). Zur Sache vgl. Hym. Andr. 26f. 
DT_ " 1'ß 1 " " '01' \ {} , 51. l' IJWl� eyw :n:OIlV OVIIO� eXWelaa TeeflaT IIvfl:n:w ual X ova p,vuallE'Yjv a"OTO-
etp,ova; Hym. Cym. 12 ( = Hym. let. 9) eyw exweuJa yfjv M' oveavov; Hym. 
Cyr. 4I. eyw TVeavvo� Elm� aiwvo� p,6v'Yj :n:6VTOV Te uat yfj� Teep,ova� T' e:n:tßU:n:w 
uat ... UTA. Zum Ganzen noch SEG VIII 548, 9f. aov Te xaetv avveaT'YjX' <> :n:6AO� 
"at yaia lJ.:n:aaa "al :n:volal avep,wv "al ijA.to� <> yAv"vrpeyy?]�. 

Für Isis als Wettergottheit (10 I.) vgl. Hym. Cym. 39 eyw :n:oTap,wv "al ave
p,wv "al {}aAaaa'Yj� elfll "veta, 42 eyw "eeavvov "veta eip,t; P. Ox. 1380, 237 f. av 
avep,wv "al ßeOVTWV "al aaTea:n:wv "al Xl6vwv TO "eaTo� lxel�; ferner 227-30; 
Hym. Andr. 169 v:n:eerplaAol� <58 ueeavvw� [aaTea:rt:'tolaa ß]oA.ai� a'ftßaeav {}va
Toiatv MEtAaV [e]�ß[aA.J.w ßee]p,e{}ovTa�. Zum Ganzen aber auch P.Ox. 1380, 
184 av :n:avTwv vyewv "al �'Yjewv "al 1jJVXewv, e� div lJ.:n:avTa avveaT'Yj"ev, eveheta 

, � '.,� :n:aVTWV eyev'Yjv 'I�. 
Für 12 genügt es, an die Offenbarungen der Kore Kosmou (Stob. I 385-414) 

zu erinnern; ferner etwa Hym. Cym. 23 f. ( = Hym. let. 20f.) eyw ayaJ.p,aTa {}ewv 
Telp,iiv eM<5a�a. eyw TefleV'YJ {}ewv [<5evaap,'Yjv8. 

Mit 13 endlich tritt die {}eap,orp6eo� (SEG VIII 551, 4 LI'Yjoi 15tptaTn "!at<5l 
{}eap,orp6eq» in den Blick; vgl. SEG 548, 4-6 :n:avTotwv leywv ep,eA.'Yjae aOl, 
lJrpe' ava<5ot'Yj� av{}eW:n:Olal ßtov Te "al evvop,t'TjV Te lJ.:n:aal, "al {}eap,ov� "ad<5el�a�, 
lv' w&"t'Yj 'ft� v:n:aexn. Hym. Cym. 4 ( = Hym. let. 3) erw v6p,ov� av{}eW:n:Ol� e{}e
p,'YjV "al evop,o{}h'Yjaa cl ov{}el� !5VvaTal p,eTa{}eival, 16 eyw TO M"awv iaxveov 
e:n:ot'Yjaa, usw. 

Damit brechen unsere Verse ab, die Buchstabenreste von weiteren 14 Versen 
geben nichts mehr aus. Immerhin reicht das Erhaltene, ihm seinen Ort zuzuweisen. 
Die vorhandenen Dokumente der Isisreligion, die die Parallelen boten, zeigen bei 
aller variierenden Ausführung einen so fest umrissenen Gehalt, daß mit Erfolg 
versucht worden ist, an Hand der weitgehenden Identität der Einzelzüge gleich
sam ein Stemma der Hymnen bzw. Aretalogien zu entwerfen9• In dieses von 
Harder gegebene EntwicklungsbiId fügt sich nun das neue Fragment glücklich 
ein. Die ersten Verse lassen, wie oben gezeigt, noch stärker die alte ägyptische 
Landesherrin empfinden; im folgenden dann schiebt sich die universale Isis vor, 
die :n:avTO"eaTEtea (SEG VIII 548, 2), die sich selbst als solche offenbart hat (ev 

\ '  '51. I: \ \ '51.' , , {} , !! '  \ '  '.'I..n :n:avTt TO:n:q> "aTeuEtc;a� :n:eo� TO eLueval :n:aVTa� av ew:n:ov�, uTt oveavot; aveaTaVl1 

8 Für das Bedürfnis der Zeit nach YPWC1t, Dewp s. etwa PGM 11 127 6weop ftot i6w!!1iC1W 
°CTJP ToV "eytC1Tov C10V &vo"aTo, yPWC1tP, aber auch Ev. J oh. 17, 3 aVT7J 66 iC1T!P 1) alwvto, Can], 
lva ytpwm(;wC1tv C1B TOP "OVOP cU7]DtVOV Deo" "alB" dn6C1Tet).a, '!7JC1OVv XetC1ToP (dazu 17, 25f.). 

8 R. Harder, Karpokrate8 von Chalkis und die memphitische !sispropaganda Abh. Berl. 
Akad. 1943, Nr. 14. Dazu A. D. Nock, Gnomon 21 (1949) 221-228. 
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naea GOO P. Ox. 1380, 207; zum Teil gelesen und ergänzt von Manteuffel l. c.). 
Als Schöpferin aller Dinge und Geberin aller Güter (GEp:1I01:o:rrJ �W1:Ete' ayat?rov 
peeOneGGt MaGt SEG VIII 550, 3) hat sie den Menschen gerade dadurch in dieser 
Welt heimisch gemacht, daß sie ihn ihre Schöpfung begreifen, ihre Satzungen er
kennen lehrte. Nicht nur daß alles am Anfang von ihr geschaffen wurde, macht 
ihre Bedeutung aus; sondern die Welt, wie sie heute ist, rationalisiert und ge
deutet zu haben, doch auch zu sagen, was menschlichem Zusammenleben not tut, 
die Aufklärung also über und für die Gegenwart tut den Griechen10 unter ihren 
Jüngern Genüge. 

So verstanden, bietet sich hier für die Auseinandersetzung der Isisreligion mit 

griechischem Geist und Weltverstehen und für ihre fortschreitende und nicht 
allein in Sprache und Ausdrucksmitteln zu greifende Umformung ein unverächt
liches Zeugnis. 

10 Denken und Welterkennen versteht sich hier also noch als Gabe und ist nicht willens, 
sich als selbstmächtige uoqJla ToV alWvo� ToVT01I (1. Ep. Gor. 2, 6) verdächtigen (vgl. Ep. 
Rom. 1, 21-32) zu la88en und abzudanken (� "de uoqJla ToV ,roupoo TWr01l I'wela naad Tfj) 
(}efj) eunv, 1. Ep. Gor. 3, 19) zugunsten einer uoqJla Hai uVvw,!: nvevl'aT� (Ep. Gol. 1, 9). 
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